
 

Warszawa, 14 października 2024 
data i miejsce / place and date 

OŚWIADCZENIA OSOBY KANDYDUJĄCEJ 
DO RADY NADZORCZEJ 

SUPERVISORY BOARD 
CANDIDATE STATEMENTS 

Ja, niżej podpisany, Marcin Piotr Iwiński, 
posiadający obywatelstwo polskie i numer PESEL: 
74063001098, kandydujący na członka Rady 
Nadzorczej spółki CD PROJEKT S.A. z siedzibą w 
Warszawie („Spółka”), niniejszym składam 
następujące oświadczenia: 

I, the undersigned, Marcin Piotr Iwiński, holding 
Polish citizenship, having a PESEL number: 
74063001098,  a candidate for membership of the 
Supervisory Board of CD PROJEKT S.A. 
headquartered in Warsaw  (the “Company”), I hereby 
present the following statements: 

1. Wyrażam zgodę na kandydowanie i 
powołanie mnie na członka Rady Nadzorczej 
Spółki. 

1. I consent to my candidacy and appointment as 
a member of the Supervisory Board of the 
Company. 

1. Posiadam pełną zdolność do czynności 
prawnych. 

2. I have full legal capacity. 

2. Nie jestem osobą skazaną prawomocnym 
wyrokiem za przestępstwa określone w 
przepisach art. 228-231 oraz rozdziałów 
XXXIII – XXXVII polskiego Kodeksu karnego 
(Dz. U. z 2024 r. poz. 17, z późn. zm.) oraz w 
art. 587-5872, art. 590 i art. 591 polskiego 
Kodeksu spółek handlowych (Dz. U. z 2024 
r., poz. 18 z późn. zm.), jak również nie toczą 
się przeciwko mnie żadne postępowania 
karne w sprawach określonych wyżej 
wymienionymi przepisami prawa. 

3. I have not been convicted of any offenses 
specified in the provisions of Articles 228-231 
and Chapters XXXIII - XXXVII of the Polish 
Penal Code (Journal of Laws of 2024, item 17, 
as amended) and Articles 587-587(2), 590 
and 591 of the Polish Commercial Companies 
Code (Journal of Laws of 2024, item 18, as 
amended), and there are no pending criminal 
proceedings against me in respect of the 
matters specified in the aforementioned legal 
provisions. 

4. Nie figuruję w Rejestrze Dłużników 
Niewypłacalnych, prowadzonym na 
podstawie polskiej ustawy z dnia 20 sierpnia 
1997 r. o Krajowym Rejestrze Sądowym (t.j. 
Dz. U. z 2024 r. poz. 979). 

4. I am not listed in the Register of Insolvent 
Debtors managed pursuant to the Polish Act 
of 20 August 1997 on the National Court 
Register (i.e. Journal of Laws of 2024, item 
979). 

5. W zakresie rzeczywistych i istotnych 
powiązań z akcjonariuszem posiadającym co 
najmniej 5% ogólnej liczby głosów w Spółce 
w rozumieniu uregulowań wynikających z 
„Dobrych Praktyk Spółek Notowanych na 
GPW 2021”, oświadczam, że jestem 
akcjonariuszem Spółki posiadającym na 
dzień złożenia niniejszego oświadczenia 
12,89% akcji Spółki. 

5. Concerning the actual and material relations 
with any shareholder who holds at least 5% of 
the total vote in the Company within the 
meaning of regulations included in “The Best 
Practice for GPW Listed Companies 2021”, I 
declare that as at the date of this statement, I 
am a shareholder of the Company holding 
12.89% of the Company's shares. 

6. Nie uczestniczę w spółce konkurencyjnej w 
stosunku do Spółki jako wspólnik spółki 
cywilnej, spółki osobowej lub jako członek 
organu spółki kapitałowej bądź w innej 
konkurencyjnej w stosunku do Spółki osobie 
prawnej jako członek jej organu oraz nie 
wykonuje innej, konkurencyjnej wobec Spółki 
działalności.  

6. I do not participate in any company competing 
with the Company as a partner in a civil law 
partnership, a partnership company or as a 
member of a body of a capital company, or in 
any other legal person competing with the 
Company as a member of its body, and I do 
not perform any other activity competing with 
the Company. 

7. Nie pełnię i nie zajmuję stanowisk 
określonych w art. 1 – 2 polskiej ustawy z 
dnia 21 sierpnia 1997 r. o ograniczeniu 
prowadzenia działalności gospodarczej 
przez osoby pełniące funkcje publiczne (t.j. 
Dz. U. z 2023 r. poz. 1090). 

7. I do not perform and hold the positions 
specified in Articles 1 - 2 of the Polish Act of 
21 August 1997 on Restrictions on Conduct of 
Business Activities by Persons Performing 
Public Functions (i.e. Journal of Laws of 2023, 
item 1090). 



 

8. Nie zachodzą żadne przeszkody natury 
faktycznej lub prawnej, które 
uniemożliwiałyby powołanie mnie do Rady 
Nadzorczej i pełnienia funkcji członka Rady 
Nadzorczej Spółki. 

8. There are no obstacles of a factual or legal 
nature that would prevent my appointment to 
the Supervisory Board of the Company and 
performing the function of a member of the 
Supervisory Board of the Company.  

9. Wskazuję mój adres do doręczeń w zakresie 
spraw związanych z pełnieniem funkcji 
Członka Rady Nadzorczej Spółki: 

9. I indicate my address for service in respect of 
matters relating to my office as a Member of 
the Supervisory Board of the Company: 

Marcin Iwiński 
CD PROJEKT S.A. 
ul. Jagiellońska 74, 
03-301 Warszawa 

Marcin Iwiński 
CD PROJEKT S.A. 
Jagiellońska 74, 
03-301 Warsaw 

10. Zobowiązuję się niezwłocznie powiadomić 
Spółkę o wszelkich zmianach okoliczności w 
zakresie oświadczeń wskazanych powyżej. 

11. Przyjmuję do wiadomości, że Spółka będzie 
przetwarzała moje dane osobowe zgodnie z 
przedstawioną mi informacją, w tym w 
szczególności poprzez przedstawienie 
mojego życiorysu oraz oświadczeń 
akcjonariuszom Spółki, a także ich publikację 
w formie raportu bieżącego oraz na stronie 
internetowej Spółki.  

10. I hereby commit to immediately inform the 
Company of any change in regard to the 
statements indicated above. 

11. I acknowledge that the Company will be 
processing my personal data in accordance 
with the information provided to me, including 
in particular through providing my curriculum 
vitae and statements to shareholders of the 
Company, as well as their publication in the 
form of a current report and on the Company's 
website. 

 
 
 

 

________________________________ 
Marcin Piotr Iwiński 
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